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ترجمة 
آرسان كيكاووس

يكى بود، يكى نبود، 
زير گُنبد كبود

يك مارمولك كوچولويى بود 
كه دست هاى درازى داشت، 

خيلى دراز

همة حيوان ها او را مسخره ميكردند

يك روز مارمولك كوچولو  
با شگفتى متوجّه شد 

كه دستهاش شروع كرده اند 
به پرَ و بال در آوردن

 مجموعه هاى
رايگان

دانستن بدون مرز



2
روى دستهاش 

و روى سرش هم 
همينطور

و حتّى روى دُمش

ايندفعه ديگه همّة همّة حيوونا مسخرش كردند

داييش، اسِتگِوسور، 
كه مُخش قدّ يه فندقه

پسر داييش پترِانودون
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حتّى تريسِراتوپس گامبو هم 
اون را مسخره كرد

آخرسر، ديگه جرأت نميكرد 
خودشو نشون بده

يه روز تو جنگلهاى بزرگ ژوراسيك 
صداى پاى مهيبى زمين را لرزوند

صداى نعرة 
يك حيوان وحشتناك 

شنيده شد
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يك تيرانوسور بزرگ 
پديدار شد

اوّل شروع كرد به دَريدن شكم يك دايناسور منقار اردكى 
كه سر راهش بود

بعد از اون، يك پروتوسِراتوپس مادهّ را 
فرارى داد



5
كه بتونه 

تخم هاش رو بخوره و 
دلى از عَزا در بياره

ناگهان، 
مارمولك كوچولو را ديد 
كه از تماشاى اين 
صحنه هاى دلخراش, 
از ترس به خود ميلرزيد 

طفلكى پا رو گذاشت به فرار 
ولى دستهاى درازش مزاحمش ميشدن
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مارمولك كوچولو گاهى به عقب نگاه ميكرد و 
اين ساية وحشتناك رو ميديد كه هِى بهش نزديك ميشد

تيرانوسور فقط مارمولك بيچاره را 
نگاه ميكرد و 

از فكر خوردنش 
دهنش آب افتاده بود

هيچكدومشون متوجّه نشدند 
كه دارن بطرف يه پرتگاه ميدوند
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مارمولك كوچولو 
پرتگاه را ديد و 
بخودش گفت 
حالا كه قراره بميرم، 
بهتره بيفتم 
رو صخره هاى درّه 
داغون بشم 
تا اينكه اين هيولاى درّنده 
منو نوش جان كنه

براى آخرين بار 
دستهاش را 

باز كرد و 
چشم بسته 
پريد تو خلأ

تيرانوسور كه چشمهاش 
از خوشحالىِ خوردن مارمولك برق ميزد، 

پريد كه اونو بخوره
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تيرانوسور
و كلهّ اش افتاد تو درّه

داغون شد قِرِچ

مارمولك كوچولو از اينكه زنده مونده بود 
حِسابى تعجّب كرد

خداى من 
دارم پرواز ميكنم
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پروازم خيلى دقيق نيست 
ولى همينكه رفتم هوا 

خودش خوبه

خُب، 
حدّاقل هيچكجام 

نشكست

واى خدا جونم حالا چه جورى 
فرود بيام ؟ . . .

اين چيزميزا به چه دردتون ميخوره ؟

ميدونين، خيلى خوشحالم كه اينارو دارم  وگرنه 
يه دقيقه قبل معلوم نيست چه بلايى به سرم مييومد
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مارمولك كوچولو كه حالا پرواز كردن ياد گرفته بود 
خيلى قِبراق و خشنود رفت

اين چيزميزا خيلى عاليينَ

دانشمند ها، كه هميشه دوست دارند همه چيز را 
مُشكِل كنند، اسمش رو گذاشتند آركِئوپترِيكس، 
و آن را به عنوان نياكان پرنده ها مَحسوب كردند

مُدِلِ مالِ تو قديميه ...



Stegosaurus

Ptéranodon

Triceratops

Tyrannosaurus

Protoceratops

Archeopteryx

Jurassic

ضميمة مترجم:

اسم علمى دايناسورهاى نامبرده در متن 
و تلفّض صحيح آنها :

     ژوراسيك                        
نام مكان اصلى كشف فسيل دايناسورها 

و در كشور فرانسه ميباشد 

اسِتگِوسور

پترِانودون

تريسِراتوپس

تيرانوسور

پروتوسِراتپُس

آركِئوپترِيكس
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انجمن رئيس  پتُى،  پييرِ  ژان 
Jean Pierre PETIT, Président de l’Association

دانستن بدون مرز

پرفسور ژان پييرِ پتُى، دانشمند و مدير اسبق تحقيقات مركز ملىّ تحقيقات علمى فرانسه                      ، فيزيكدان نجوم، 
پلاســما، مكانيك ســـياّلات و مغناطيس هايدروديناميك و مغناطيس آيروديناميك،  و همچنين  نويســـندة 30  اثر 

علـمى بويژه در زمينة هوا-فضا است. 
وى آفرينندة يك ســبك نو پديد در اســلوب مجموعه كارتون هاى علمى اســت. 

در سال 2005 ميلادى (1383 هـ .ش)، با يكى از دوستان خود بنام ژيل آگوستينى، انجمن «دانستن بدون مرز» را با هدف 
عامىّ سازى و توزيع و ترويج رايگان دانسته ها در جهان، نه تنها علمى و فنىّ، تأسيس نهاد. 

مترجمين بسيارى، تاكنون مجموعه هاى وى را به 28 زبان گوناگون  از جمله به لائوسى و روئاندايى برگردان نموده اند،  
و هر بار، تخصيص صد و پنجـاه يورو (در ســال 2007 ميلادى) از هزينة مالـى انجمن را كه با حســـب عهـده دار شـــدن 

مخارج بانـكى، منحصراً به حدّت وجوه نيكوكاران و خيرّين تأمين و پيشريز شده است را، ويژة خود نموده اند.  
 هم اكـنون بـيش از 400 عدد از اين مـجموعه ها به زبانهـاى مختـلف، بطور رايگان از طريق ايـنترنت قابل دانلود هستند. 

اين فايل              كه در پيش رو داريد، آزادانه، بطور كامل و يا جزئى، منوط بر عدم مـنفعت مـادّى، قابل كُپى و تكثير 
توسـطّ دبـيران و آموزگاران است، همچـنين، مـيتوان آنـرا چه به روش ديجـيتال و چه به روش چـاپى، مشروط بر ايـنكه 
هـيچـگونه منفعت مالـى از اين فعاليت حاصـل نـشود، از طريـق شـبكه هاى رايانه اى مدارس و دانـشگاه ها، و از طريـق 

كتابخـانه هاى شهرى در اختيار عموم قرار داد. 

 نويسـنده، اقدام به تكميل گردآورى مجموعه ها، ابتدا توسّـط مجموعه هاى سـاده تر براى سـنين 12 سـال كرده اسـت. 
به همچـنين مجموعه هاى متـكلمّ رايـانه اى براى بيسـوادان را، در دسـت تـدارك دارد، بدينسان كه ايشـان با قرار دادن 
موشواره بروى تصاوير، متن نوشته شده را به واسطة خوانده شدن متن متكلمّ از پيش ضبط شده در فايل، شنود مينمايند، 

و نيز براى كسانى، كه مايل به فراگيرى زبانى ديگر با اتكّا بر زبان اوّلية خود هستند. 

انجمن، دائماً در تكاپوى مترجمين با صلاحيتّ و مسلطّ بر جنبة فنىّ اين مجموعه ها براى برگردان به زبان مادريشان است. 

 (CNRS)
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جهت تماس با انجمن، به سايت زير مراجعه شود
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ما بطور ميانگين، حدود ده ترجمه در ماه، به زبانهاى گوناگون، 
بر روى سايت اينترنتى انجمن قرار ميدهيم. 

با سپاس

اساسنامة انجمن (به زبان فرانسوى) بر روى سايت اينترنتى انجمن موجود ميباشد. 
حسابدارى انجمن، بطور زنده و مستقيم و بطور آنلاين از طريق سايت اينترنتى انجمن 
قابل دسترسى ميباشد. انجمن، از روى وجوه اهدايى، بجز مبالغ مربوط به هزينه هاى 
نقل و انتقالات بانكى، اقدام به هيچگونه برداشتى بنفع خود نمينمايد، بطوريكه مبالغ 

واريز شده به حساب مترجمين، سر راست و دقيق باشند. 

انجمن هيچيك از اعضاى خود را كه همگى داوطلب هستند به استخدام خود در نميآورد. 
اعضا، تمامى مخارج عملياتى انجمن را، بخصوص مخارج مديريتّ سايت اينترنتى را 

كه انجمن متعهّد آن نميشود، به تنهايى متحمّل ميشوند. 

بدين ترتيب، شما ميتوانيد اطمينان خاطر حاصل نماييد كه هر آن وجهى كه شما به اين 
«اثر فرهنگى انساندوستانه» اهدا نماييد، تمام و كمال و منحصراً به پرداخت مترجمين 

اختصاص خواهد يافت.   

Bank Identifier Code (BIC) : 

و همچنين :

واريز از طريق بانكهاى ايران و ساير كشورها :
 International Bank Account Number (IBAN) : 

 : Relevé d’Identité Bancaire (RIB) واريز از طريق بانكهاى داخلى فرانسه : 

برگة مشخصّات بانكى انجمن «دانستن بدون مرز» :
قابل توجّه اهداگران ارجمند

Domiciliation : La banque postale
Centre de Marseille
13900 Marseille CEDEX 20
France

Savoir sans Frontières
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